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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbBI

Marwucrepckas JUCCEPTALIUS uMeeT o0BbeM 71 CTpaHHUILy;
oubmorpaduuecKuil CIMCOK BKIIOYAET 59 HCTOYHUKOB.

KiawueBbie ciaoBa: KOMMYHUKATHUBHAS  KOMIIETEHIINA,
PYCCKMIA A3BIK, I[TYBJIMLIMCTHUKA, PA3I'OBOPHAA PEYD,
JIEKCUYECKOE 3HAYEHMUE.

OO0beKT Hcc/Ie0OBaHUs — PA3TOBOPHbBIE JIGKCUUECKHUE CPECTBA B TEKCTaX
PYCCKOSI3bIYHOM UHTEPHET-TYOIUIIUCTHKY.

Hear pabdoTbl — BBIABUTH AaCHEKThl  HCIIOJIB30BAHUS  PA3TOBOPHBIX
JEKCUYECKNX eOUHUIl B  mporecce (HOPMHUPOBAHHUS  KOMMYHHKATHBHOU
KOMITETEHIIUU CTYJIEHTOB-UHOCTPAHIICB MOCPEJICTBOM YCTaHOBJICHUS
CTWJIMCTUYECKHUX U MParMaTUYecKux (PYHKIIMI pa3roBOPHBIX CJIOB B COBPEMEHHBIX
PYCCKOSI3BITHBIX TEKCTAaX HHTEPHET-TyOIUITACTHKH.

MeTtoabl ucc/ie0BaHUs: HAMpaBlieHHAs BBIOOpKa SI3BIKOBOIO MaTepuara,
KJaccu(ukanys, aHaTUTHIECKOE OMMCaHuUE.

Pe3yabTaThl HCC/IEI0BAHMS:

1. HauGonee aKkTHUBHO B COBPEMEHHOW TMENAaroTMKE BBICIICH IIIKOJIBI
pa3pabaThiBacTCsi KOMIIETEHTHOCTHBIA TMOAXOM, MOJPa3yMEBAIOIIUNA, YTO IEJBIO
yueOHOro  mpolecca  SBIAETCA ~ HE  CTOJNBKO  Tepedada  CTyACHTaM
SHITUKIIOTICINUECKUX 3HAHUM, CKOJIBKO (POpMUPOBaHHE U pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH
pemarh mpodeccruoHanbHble MPOOJEMbl W 3aJaud Pa3IUYHON CIOKHOCTH Ha
OCHOBE TpuOOpeTaeMbIX 3HAHWHA. TEepMUHBI-MIAPOHUMBI KOMNEMEHMHOCMb U
KOMnemeHyuss Pa3inyaroTcs CIEAYIOIIMM 00pa3oM: KOMHEeMmeHMHOCHb — JTO
CBOMCTBO JMYHOCTH, €€ CIIOCOOHOCTh K JIESITEIbHOCTH B Kakou-To cdepe;
KOMnemeHyus — 3TO 3HAHUS, YMEHUS W HABBIKH, KOTOPBIC JIMIHOCTHh MPUOOpETaeT
Y Pa3BUBACT.

2. KoMMyHUKaTUBHAsT ~ KOMIIETEHIIMS —  OTO  CIOCOOHOCTh  pemiaTh
MOCPEJICTBOM SI3BIKOBBIX 3HAKOB aKTyaJlbHBIE 3a7adud BO Bcex cdepax oOmeHus
(ObITOBOM, y4YeOHOM, MPOM3BOJACTBCHHOW W T.1.); 9TO KJIOYEBas COIHAILHO-
npodeccuonanbHas KoMmrereHnus ¢unonoroB. Ee pasButue TpeOyeT MpoUHOM
0a3bl — 3HAHWS YCTPOWCTBA BCEX YPOBHCHW OpraHW3aIlMd S3bIKa W TPABHI
yHnoTpeONeHus]  SI3BIKOBBIX ~ €IMHUI. ~ OJTH  TpaBWia  JUKTYIOTCA  Kak
BHYTPWJIMHTBUCTUYECKUMH  (hakTOpaMud (OCOOCHHOCTH CHCTEMBI H3y4aeMOTO
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KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEJCHUS, PEUEBOro 3TUKeTa, AuddepeHuuanus cdep
oOIIeHHUs ).

3. Ha 3aHATUSAX CTYJAEHTHI-MHOCTPAHIIBI OTPAHUYEHHO U3y4aloT Pa3roBOPHYIO
peyb, TaKk KaKk OCHOBHOE BHHMMaHHE VJAENAETCS OBJIAJCHUIO pecypcaMu
JUTEPATYpHOTO s3bIKa. Ho pazroBopHas peus JJis HHOCTPAHIIEB OYEHb Ba)kKHA, TaK
KaK OHa, COOCTBEHHO, M HCIOJIb3yeTCs B >KMBOM oOuieHuu. I[lyOnunucrtuyeckue
TEKCThI MOJIYYHJIA TJI00AIbHOE paclpoCTpaHeHUe u3-3a pa3BuTHs HTepHeTa, U B
HUX IIAPOKO MPEJCTABICHBI PA3TOBOPHBIE CIIOBA U BHIPAKCHHSI.

4. I3yueHHble TEKCTbl OJIM3KA K Ta3eTHO-)KYpPHAJIBHOMY  MOJCTHUIIIO
NyOJMUIMCTUYECKOTO CTHIISl, HAMUCaHbl JIUTEPATYpPHBIM SI3BIKOM. Pa3roBopHbie
CpEIICTBA B IIEJIOM HE3HAYMTEIIPHO MPEICTABIICHBI B HUX Ha (hOHE HEHUTPAIBLHOU H
TEPMUHOJIOTHYECKOM JeKcuku. Ho 3Tu pasroBopHbIE clIOBa HECYT OCOOYIO
CMBICIIOBYIO Harpy3Ky: MOCPEJCTBOM MX «HACTOSIIAS KU3HBY» MPOHUKAET B TEKCT.
Pa3roBopHOCTH MOXKET pean30BaThCs MPSMBIM JIEKCHUECKHM 3HAYCHHEM CJIOBa, a
MOKET OBbITh OOYCJIOBJIEHa KOHTEKCTOM YIOTpeOjeHus. Mbl OOHApYX UM, UYTO
Pa3rOBOpPHBIE CJIOBA U YCTONYHMBBIC BBIPAXKECHHS, UMEIOIINE MEPEHOCHOE 3HAUYCHUE
(mperMynIeCTBEHHO MeTadopruecKkoe) npeodaagaroT Hall pa3rOBOPHBIMU CIIOBAMU
C MPSIMBbIM 3HAYECHHUEM.

5. YcraHoBJIeHBI CAEAYIONINE CTUITUCTHYECKUE (DYHKIIMHA PA3TOBOPHBIX CIIOB:

a) BBIpAXKEHHUE PEUEBOM IKCIIPECCHUH;

0) oOecrieueHe MOHITHOCTH TEKCTA JIJIST YUTATEIS;

B) co3ganue dddexra JOKYMEHTAIBHOCTH  (OMHMCHIBAEMBIE  CUTYyaIluu
JEHCTBUTEITLHO MPOUCXO NN );

) peanu3aius KaTeropu CyOBEKTMBHOCTH U BBIpaKEHHE aBTOPCKOM
MO3UIIMHA, B TOM YHCJIE OTHOIIEHHUS aBTOpa K CBOEMY TEKCTy (9Ta (YyHKIIUS
peanusyeTcs, Korja aBTop OepeT B KaBBIUKH Pa3rOBOPHOE CIIOBO, MOKA3bIBasi €ro
«UIYXKJIOCTBY» JIJISl JAHHOTO TEKCTA);

J) pedeBas XapaKTEpUCTUKA TE€POEB M CO3/IaHHE 00pa30B: HOMUHHUPYIOTCS
repou TakuM O0Opa3oM, YTO Mbl «BHIMM» HMX BHEIIHOCTh M IIOHHUMaeM WX
BHYTPEHHHE KayecTBa (KaK MPaBUJIO, OTPUIIATEIbHBIE).

6. BeisBiieHs! cienytonue nparMaTudeckue PyHKITUU pa3rOBOPHBIX CJIOB:

a) pasroBOpHas peyb 00JerdaeT BOCHPHITHE TEKCTa U JeiaeT WH(HOPMAIIUIO
OoJnee JOCTYMHOW, YTEHHE CTAHOBUTCS 00JIE€ MHTEPECHBIM, YTO CIOCOOCTBYET
MOCEIICHUIO caliTa B JlaJbHEHIIIEM;

0) uWTarenh BOBJIEKACTCS B MPOOJIEMy W IOHUMAET, YTO OIKMCHIBacMas
CUTYaIIHsI XOPOIIIO y3HaBaeMa M MOXKET KOCHYThCS U €T0;
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B) co3laercs ocoOblii 00pa3 aBTOpa — «JIEMOKPAaTUYHOT0» YEJOBEKa,
OJIM3KOTO K YUTATEIO.

7. [lyObnmuuucTryeckre TEKCThl ¢ PA3TOBOPHBIMU CJIIOBAMH M BBIPAXKEHUSMU —
OoraThlii ICTOYHMK JJIsl YIIPAKHEHUH, HAPaBJICHHBIX (OPMUPOBAHUE U PA3BUTHE
KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIIUH CTYJICHTOB, M3YyYalOlUX PYCCKUM S3bIK Kak
WHOCTpaHHbIA. Mpbl pa3paboTanu TpU TPYNIbl YIOPAKHEHWH: BOIMPOCHl IO
COJIEpKaHUI0 TeKCTa (MOHMMaHWE CMBICIIa M apTyMEHTAIlMU CBOEH TOYKHU 3PECHHUS
pu OOCYXKJICHHH), BOIPOCHI IO CTHIIIO TEKCTa (IMMOHUMaHue (POPMBI pEeueBOTO
MPOU3BEJCHUS) U ClIOBapHasi paboTa (pacUIMpeHHE M 3aKperuieHHe WHBEHTaps

JIEKCUYECKUX STUHUII).



GENERAL DESCRIPTION OF WORK

Thesis: 71 pages, 59 sources.

Keywords: COMMUNICATIVE COMPETENCE, RUSSIAN,
COLLOQUIAL SPEECH, PUBLICISM, LEXICAL MEANING.

The object of the thesis - colloquial words and phrases in Russian publicistic
texts.

The purpose of the thesis - to reveal the aspects of the use of spoken lexical
units by foreign students and to establish stylistic and pragmatic functions of
spoken words in modern Russian publicistic texts from the Internet.

Methods: directed selection of linguistic material, classification, analytical
description.

Results:

1. A competence-based approach is being developed most actively in modern
high school education. This approach implies that the purpose of the educational
process is not just to transfer students’ encyclopedic knowledge, but to form and
develop the ability to solve professional problems and tasks of different complexity
on the basis of the knowledge acquired. There are two terms-paronyms in Russian
— Komnemenmuocms 1 komnemenyusi. The first means a personality’s trait, ability
to work in some areas. The second is knowledge, skills which an individual
acquires and develops.

2. Communicative competence is the ability to solve by means of language
signs relevant tasks in all areas of communication (domestic, educational,
industrial, etc.); it is a philologists’ key social and professional competence. Its
development requires a strong base knowledge of all the levels of language
organization and the rules of linguistic units usage. These rules are determined by
internal linguistic factors (peculiarities of the system of the target language), and
external and linguistic reasons (tradition of communicative behavior, speech
etiquette, differentiation of the spheres of communication).

3. Foreign students study colloquial words very little in the classroom, since
the focus is made on mastering the resources of literary language. But spoken
language is very important for foreigners, as, in fact, it is used in live
communication. Publicistic texts got a global distribution because of the
development of the Internet, and they represent spoken words and expressions
well.



4. The texts under study belong to a publicistic style and the use of colloquial
means is permissible and expected in this context. The texts are close to newspaper
and magazine sub styles, written in literary language. Colloquial means are slightly
represented in them against a background of neutral terminology and vocabulary.
However, colloquial words have a special meaning: a “real life” enters the text due
to them. Conversational style of speech may be realized by a direct lexical
meaning of the word, may be determined by the used context. We found that
colloquialisms in a figurative sense and sustainable metaphorical expression
prevail over the colloguialisms with the direct meaning.

5. We have identified the following stylistic features of colloquialisms and
phrases:

a) creating of speech expression;

b) ensuring clarity of the text for the reader;

c) creating the effect of documentary;

d) implementation of the category of subjectivity and the expression of the
author's position, including the author's attitude to his text;

e) verbal description of the characters.

6. We have identified the following pragmatic features of colloquialisms and
phrases:

a) simplification of our understanding the text that makes reading more
interesting, and forces to visit the site in the future;

b) involvement of the reader into the problem; he/she understands that the
described situation is well recognized and can relate him/her;

c) creation of a special author’s image.

7. Journalistic texts with spoken words and expressions are rich sources for
exercises aimed at the formation and development of communicative competence
of students studying Russian as a foreign language. We have developed three
groups of exercises: questions on the content of the text (understanding of meaning
and argumentation of his point of view in the discussion), questions on the style of
the text (comprehension of speech work) and vocabulary work (extension and
consolidation of lexical units).



